
Unami 1966-9
The Cannibal Monster

Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 11, 1966.
Notebook 1966-T:167-187; recording Del2_Cut2_OA 31:33-35:19.

1)
/u ná=húnt 5́gk kwÓtgOn,B níke Ónta-pegltihtígtge yógk lOnagpgégy5k,B 
 kwÓtgi=húnt náka lÓnOwa,B čigmígi=húnt=ánkw tégkOne talágwsu.C
/m ná húnt 5́gk kwÓtgOn níke  IC+Onta  pā+lOtī+hOtītē  
/g then HRSY and once that.INsg.ABS xx+{smt}/PV come+COLL+3p/CS

/m yógk  OlOnāpēw+ak kwÓtgi =húnt náka  OlOnOw+a
/g these.ANpl Delaware+ANpl one HRSY that.ANsg.ABS man+ANsg.ABS

/m čīmīwī =húnt =hankw tégkOne talāwOsī+w
/g forever HRSY usually in.woods live.{smwh}+3s/IND
/e And then one time, when these Delawares came (wherever it was), there was a certain man 
 who always lived in the woods.
/n pitches of the phrase-final vowels are: higher mid, lower mid, higher mid, low.

2)
/u ... kégnu, wegígtgOt=ét máhči-lÓsgu.C
/m kégnu wegígtgOt  =ét mačī OlOsī+w
/g HESN I.guess DUB bad/PV be.{so}+3s/IND
/e I guess he was no good.
/n Begins: [ v... n...]

3)
/u húnt níke Ónta-ktOmagksihtígtge yógk lOnagpgégy5k,B šOšag5lagmh5́tOwak,C l5́gmOwe.C
/m húnt níke  IC+Onta kOtOmākOsī+hOtīte yógk  OlOnāpēw+ak
/g HRSY that.INsg.ABS xx+{smt}/PV be.pitiful+3p/CS  these.ANpl Delaware+ANpl

/m RÒ+šāwalāmwī+hOtī+wak l5́gmOwe
/g REP+starve+COLL+3p/IND long.ago
/e And when these Delawares were badly off, they were starving, long ago.
/n húnt níke Ónta-: [œhUnniškInN da...]; 
 /-šag5l-/ (tape 1-23-10): /-šagwOl-/ (OA rev.), WL(V Mhuwe 35, 40) [šagwOl-] 2x.



4)
/u ná yúkwe náka kwÓtgi lÓnOwa=húnt=ánkw m5h5́g5B awégni.G
/m ná yúkwe náka  kwÓtgi lOnOw+a  =húnt =hankw 
/g then now  that.ANsg.ABS one man+ANsg.ABS HRSY usually

/m wO+mwahw+āwa awēn+ī
/g 3+eat+3s–3–/IND someone+OBV
/e And then that one man used to eat people.       
[why the objective verb?]
/n ná yúkwe: [šnaikwO]

5)
/u nkOmége=húnt=ankw palígi pOmínnu.C
/m nOkOmēwe =húnt =hankw palīwī pOmīlOnī+w
/g always  HRSY usually away stay.{smwh}+3s/IND
/e He always stayed someplace else.

6)
/u éntxOn-=húnt=ánkw -négy5gt awégni,B tOlág5=húnt=ánkw,B ‘kOm5́hogl!BB kOm5́hogl!BB”
/m IC+(On)taxOn  =húnt =hankw nēw+āt awēn+ī 
/g xx+{so.many}.times/PV HRSY usually see+3s–3–/CC someone+OBV

/m wOt+Ol+āwa  =húnt =hankw kO+mwahw+Ol  kO+mwahw+Ol
/g 3+say.{so}.to+3s–3–/IND HRSY usually 2+eat+2s–1s/IND 2+eat+2s–1s/IND 
/e Everytime he saw  anyone he said to them, “I’ll eat you!  I’ll eat you!”
/n éntxOn-: [šInxOn]; kOm5́hogl: stress and raised pitch on final syllable, moreso the second time

7)
/u ná=nO šúkw k5́ski-lúwegn.C
/m ná ní   šúkw wO+kàskī OlOwē+On
/g PRES that.INsg only 3+be.able/PV say.{so}+3s/SBD
/e That’s all he could say.

8)
/u nkOmége=húnt=ánkw ogšgigmawwágaB yógk lOnagpgégy5k.B3
/m nOkOmēwe =húnt =hankw wO+wOšīm+āwOwāwa yógk  OlOnāpēw+ak
/g always  HRSY usually 3+flee.from+3p–3– these.ANpl Delaware+ANpl
/e The Delawares would always run away from him.

9)
/u kóg káski- ílli -maigkgegígy5k,B yuhége yógkiB k5xgawwágaB négli awégni.C   [pitch downstep]
/m kóg kàskī   ílli mawīkē+wīwak 
/g NEG be.able/PV even camp+3p/IND/NEG

/m yuhége  yógki   wO+kwax+āwOwāwa négli awēn+ī
/g because these.ANpl 3+fear+3p–3–/IND that+OBV someone+OBV



/e They couldn’t even camp, because they were afraid of that creature.
10)
/u ná=nO tOlOwihOlagnégy5B ‘mhúwe’.C
/m ná ní wOt+OlOwīhl+ānēwa mwahOwēw+0/
/g PRES that.INsg 3+name.{so}+3p–3–/SBD
/e That’s what they called him: mhúwe ‘cannibal’.

11)
/u ná=húnt nÓ wwúnči-luwihOlagnégy5,B égli- nkOmége -mh5́gt awégni.C
/m ná =húnt ní  wO+wOnčī  OlOwīhl+ānēwa
/g PRES HRSY that.INsg 3+from.{smthg}/PV name.{so}+3p–3–/SBD

/m IC+Olī  nOkOmēwe mwahw+āt awēn+ī
/g xx+{so}/PV always   eat+3s–3–/CC someone+OBV
/e The reason they called him that is because he ate people all the time.
/n /ww-/: clear; -luwihOlagnégy5: [lu-] clear before hesitation

12)
/u ílli lOnagpgégy5 m5h5́g5.B
/m ílli OlOnāpēw+a   wO+mwahw+āwa
/g even Delaware+OBV 3+eat+3s–3–/IND
/e He even ate Delawares.        [why the objective verb?]
/n m5h5́g5: pitches: high, low, mid

13)
/u akóg káski-ála-migtsígi;B3ninkgOmége mígtsu šúkw.G
/m akóg kàskī   ala  mītOsīwī Rih+nOkOmēwe mītOsī+w šúkw
/g NEG be.able/PV quit/PV eat+3s/IND/NEG REP+always eat+3s/IND only
/e He couldn’t quit eating; he did nothing but eat all the time.

14)
/u ná=yúkwe=nÓ šég=húnt,B ná, kégnu, mayági pwéči-kwigla-leglOntamOnégy5B nikáhke 
 lOnagpgegyúnka.B
/m ná yúkwe ní  šég =húnt ná kégnu mayāwī 
/g PRES now  that+INsg EMPH HRSY then HESN truly

/m wO+peči kwīla  OlēlOnt+amOnēwa nikáhke OlOnāpēw+Onka
/g 3+hither/PV at.a.loss/PV think.{so}+3p(-O)/SBD that.PL,OBV.ABS Delaware+ANpl.ABS
/e Then the Delawares reached the point where they really didn’t know what to do.
/n ná=yúkwe=nÓ: [œnayOškwOnO]



15)
/u ná=húnt xántki nikáhke lOnúnkaB tOlOwegnégy5,B     [B...B: final pitch steps down]
 “tá=ág=tá yúkwe txí eglíghankw,B ná=ni wÓnči-=ág -káski-nhílankw.C”
/m ná =húnt xántki nikáhke  OlOnOw+Onka wOt+OlOwē+Onēwa
/g then HRSY finally that.PL,OBV.ABS man+PL,OBV.ABS 3+say.{so}+3p/SBD

/m tá =ág =tá yúkwe taxī IC+Olīh+ankw
/g NEG POT FOC now {so.much} xx+do.{so}.to+12–3/CC

/m ná ní  wOnčī  =ág kàskī nOhl+ankw
/g PL that.INsg from.{smthg}/PV POT be.able/PV kill+12–3/PPL(OBL)
/e And finally those men said, “There’s nothing that we could do him that would be a way that 
 we could kill him.”         [lit., ‘and it would be how we could kill him’]
             [OA: “(Now) we don’t know what we could do to kill him.”]
/n =tá yúkwe: [t vškwO]

16)
/u égli=húnt=ánkw tág5ni payáxkh5g,B 5́gk pum5wwága,B kóg k5́ski-nhilagiwwága.B 
             [B...B...B: final pitch steps down] 
/m égli =húnt =hankw tág5ni  payaxkahw+āw 5́gk wO+pOmw+āwOwāwa
/g as HRSY usually  although shoot.with.gun+X–3s and 3+shoot.with.arrow+3p–3–/IND

/m kóg wO+kàskī   nOhl+āwīwOwāwa 
/g NEG 3+be.able/PV  kill+3p–3–/IND/NEG
/e  Since even though he was shot at with bullets, and they shot at him with arrows, 
 they couldn’t kill him.

17)
/u yuhége wáni mégči káhti wégmi ahsÓnB t5xgégsgink.B    [B...B: final pitch steps down]
/m yuhége wáni   mégči  káhti wégmi asOn+0/   wOt+axēs+Onk
/g because this.ANsg already almost all rock+INsg 3+skin+LOC
/e It was because he was almost all rock on his skin.

18)
/u kOlígkgOn nÓ ahsÓn.G
/m kOlīkOn+w  ní   asOn+0/
/g grow+0s/IND  that.INsg rock+INsg
/e The rock grew.
/n nÓ ahsÓn: [nahšsOn] (pitch drops to lower mid on last vowel)

19)
/u ná šég nÓ=húnt m5ihOlagnégy5 nikáhke lOnúnka.B
/m ná šég ní   =húnt wO+mawīhlā+Onēwa nikáhke OlOnOw+Onka
/g PRES EMPH that.INsg HRSY 3+gather+3p/SBD that.PL,OBV.ABS man+PL,OBV.ABS
/e And then those men all gathered together.



/n šég: high pitch, followed by pause
20)
/u luwégy5k=húnt,B “šég=ág yú čígč ktOnnOmÓnegn.C
/m OlOwē+wak   =húnt šég  =ág yú čígč kOt+OlOn+OmOnēn
/g say.{so}+3p/IND HRSY EMPH POT this.INsg more 2+do.{so}+12–0/SBD
/e They said, “Here’s something else we should do.

21)
/u tágmse=ág kkáski-nhilágwOna.C”
/m tágmse =ág kO+kàskī  nOhl+āwOnā(n)
/g maybe POT 2+be.able/PV kill+12–3s/IND
/e Maybe we could kill him.”
/n /kk-/: [k-]

22)
/u kaghagkogwígkgi=húntB hítk5G kigskhámogk.C
/m (IC+)kāhāhkōwī+kī   =húnt (m)OhtOkw+a kīskah+amōk
/g xx+be.dried.stick+0/PPL(INpl) HRSY stick+INpl cut+3p–(0)/IND
/e They cut some dried sticks.
/n /-ogk/: [-ogkwR ]

23)
/u ná=nO šég tOntégyunkB t5gtognégy5,B3wÓnči-=č mayági pahkánči -kígnegkB nÓ hítgukw.C
/m ná ní  šég  tOntēw+Onk wOt+aht+ōnēwa 
/g PRES that.INsg EMPH fire+LOC 3+put.{smwh}+3p–0/SBD

/m (IC+)wOnčī   =č mayāwī pakančī kīnē+k nÓ (m)Ohtukw+0/
/g xx+from.{smthg}/PV FUT truly entirely be.sharp+0/CC that.INsg stick+INsg
/e They put that stick in the fire so that it would be just as sharp as it could be.

24)
/u ná šég tOlagnégy5=húnt yógl tak5́gki lÓnOwa, “kOwigčgOmíhOna=tá.BB
/m ná šég  wOt+Ol+ānēwa  =húnt yógl tak5gk+ī OlOnOw+a 
/g then EMPH 3+say.{so}.to+3p–3–/SBD HRSY this.OBV other+OBV man+OBV

/m kO+wīčOm+īhmOna =tá
/g 2+help+2–1p/IND FOC
/e And then they said to these other men, “Help us.

25)
/u vktakgennawwa wá xú l...w
/m kOt+akēlOn+āwOwa   wá  xú OlOnOw+0/
/g 2+hold.firm+2p–3s/IND this.ANsg FUT man+ANsg
/e vYou hold this m(an) down.w
/n f.s.; [l-] is the start of lÓnu ‘man’



26)
/u ktakgennawwa=č kiglógwa.C
/m kOt+akēlOn+āwOwa   =č kiglógwa
/g 2+hold.firm+2p–3s/IND FUT 2p.EMPH
/e You guys hold him down.

27)
/u lahápa niglógna íka ntOlhitehOma5́gnegnB nÓ hítgukw.G”
/m lahápa niglógna íka nOt+OlOhtehOmaw+ānēn ní (m)OhtOkw+0/
/g in.turn 1p.EMPH there 1+pound.O2.into.{so}+1p–3/SBD that.INsg stick+INsg  
/e And let us drive that stick into him.
/n niglógna íka: [nigšlogn vB3k v] ([nig] extra-high pitch); 
 /-ma5́gnegn/ (OA): sounds like [-šmag5nIgn]

28)
/u wsOpgógtgink=húnt ligtehOmág5gnB nÓ hítgukw.C
/m wO+sOpōtOy+Onk =húnt OlOhtehOmawān ní (m)OhtOkw+0/
/g 3+anus+LOC  HRSY pound.O2.into.{so}+X–3/SBD that.INsg stick+INsg
/e And the stick was driven into his rectum.
/n /ligt-/: stumbles; /-mág5gn/ (OA): sounds like [-šmag5n]

29)
/u ná=yúkwe=nÓ šég tÓnta-kOlamOnagnégy5B hákgink.C
/m ná yúkwe ní  šég wOt+(On)ta(lī) kOlamOn+ānēwa ahkOy+Onk
/g PRES now that.INsg EMPH 3+{smwh}/PV hold.still+3p–3–/SBD earth+LOC
/e They held him down on the ground.
/n syntax and meaning?

30)
/u xántki=húntB nál=nÓ tÓli-káski-nhílkwOn náka awegníka.C
/m xántki =húnt nál nÓ wOt+Olī kàskī nOhl+OkwOn 
/g finally HRSY PRES that.INsg 3+{so}/PV be.able/PV kill+0–3/SBD 

/m náka    awēn+ika
/g that.ANsg.ABS  someone+ANsg.ABS
/e Finally that’s the only thing that killed that person.

31)
/u pigpígliB3íka ligtehOmág5gB hítgukw.C
/m Rv+pīlī íka OlOhtehamaw+āw  (m)OhtOkw+0/
/g REP+different there pound.O2.into.{so}+X–3/IND stick+INsg
/e A stick was pounded into him over and over.
/n pigpígli3íka: [pigšpigliœk v] (low pitch on stress); /-mág5g/: sounds like [-šmag5] with rising pitch



32)
/u xántki ktanígi=húnt wOnihOlawwága.B
/m xántki ktanígi  =húnt wO+nOhl+āwOwāwa
/g finally eventually HRSY 3+kill+3p–3–/IND
/e Finally they did kill him.
/n ktanígi=húnt: [ktašnighunt] (cf. V Mhuwe 29: txí ktanígi ‘all it looks like is that ...’ [?])

33)
/u kóg xánneg=húnt k5́ski- kéku čígč -lighagiwwága Ónta- ág -káski-nhiláhtigt.B
/m kóg xánneg =húnt wO+kàskī kéku čígč Olīh+āwīwOwāwa  
/g NEG however HRSY 3+be.able/PV smthg more do.{so}.to+3p–3–/IND/NEG

/m IC+Onta ág kàskī  nOhl+āhOtīt
/g xx+{smt}/PV POT be.able/PV kill+3p–3–/CC
/e There was nothing else they could do to him to kill him, though.
            [lit., ‘when they would be able to kill him’]
/n čígč: preceded by f.s.

34)
/u ná=nO šúkw k5́ski-lOnOmOnégy5.C
/m ná ní šúkw wO+kàskī OlOn+OmOnegwa
/g PRES that.INsg only 3+be.able/PV do.{so}+3p–0/SBD
/e That was all they could do.

35)
/u xántki wOnihOlagnégy5 nikáhke mhuwegyúnka.C
/m xántki wO+nOhl+ānēwa nikáhke  mwahOwēw+Onka
/g finally 3+kill+3p–3–/SBD that.PL,OBV.ABS cannibal+PL,OBV.ABS
/e Finally they killed that cannibal monster.

36)
/u ná=nO wÓnči-luwégnsignB náka ... luwíhOlagnB3náka ... awegníkaB ‘mhúwe’.C
/m ná ní  (wO+)wOnčī  OlOwēnsī+On náka 
/g PRES that.INsg 3+from.{smthg}/PV be.named.{so}+3s/SBD that.ANsg.ABS

/m OlOwīhl+ān   náka awēn+ika mwahOwēw+0/
/g name.{so}+X–3s/SBD that.ANsg.ABS someone+ANsg.ABS cannibal+ANsg
/e That’s the reason that creature is named ... is called ‘cannibal-monster’.
/n wÓnči-: sounds like single [w-]; -agn3náka: sounds like [- vnšn vk v] (raised level pitch)
 Shift from AI (which would have |wO-| 3) to TA passive (which would not).
 Pitch (B...B...B): the first two phrase-final pitches are high and even; the third drops slightly.



37)
/u ná=nO šíhkanč.C
/m ná ní  šíhkanč
/g PRES that.INsg entirely
/e That’s all.


